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MMPEJCEJNATEJIbCKHI JTOKJIAT
KOH®EPEHIIAM O PA3OPY)KEHUIO
O BTOPOW YACTH CECCHH 2007 TOJA

1. K xonmy nepsoii yactu ceccuu 2007 roj1a Ha CTOJIC IEPETOBOPOB UMEIICS
npezcenareabckuii mpoekt perrenus CD/2007/L.1 (cMm. npunoswcenue || x HacTosmemy
nokiany). Ilpencenarenbckas oreHka nepBoit yactu ceccun 2007 roj1a CoAepKUTCS

B nokymente CD/1820.

2. B MexcecCHOHHBIH MepHOJ MEKIY MEPBOM U BTOPOIl YACTHIO U MaMSATYs O BO3MOXHOCTH
co3biBa crienuanbHoi ceccun Kondepennuu cornacHo [IpaBunam nporeaypsl, 1eHCTBYIOMIHIMA
[Ipencenarens nocon pu-Jlanku Capana @epHan 0 NpOBOAMII KOHCYJIbTAIMA HA OCHOBE
CD/2007/L.1 ¢ nensro npubnu3nts KoH(EpEHIINIO K COTTIACHIO O IPOBEICHHH ITPEIMETHOM
paboTHI.

3. B nauane Bropoit wactu, 15 mas 2007 rona, neiictByromuii [lpencenarens o0bsBuI,
YTO MPEJICeAATEeIBCTBO OYIET MPOI0JKATH KOHCYJIBTAIIUH C LIEIbI0 YCTAHOBUTH TOTOBHOCTh
roCyIapCTB-4IEHOB MPOBUTATLCS K PElIeHu o o fokymenty CD/2007/L.1.

4, Ha nnenapaom 3acemannu 5 utons 2007 rona aeiictByronuii [pencenarens mocos
[IBernuu Dnu3ader bopcura boHHBEP paciieHnIa, 9TO UMENO ObI CMBICI TIPEAPUHSATH
CEPHE3HYIO MOTMBITKY YPEryInpoBaTh Mpodiemsl, ceszandbie ¢ CD/2007/L.1, mocpeacTBom
JIOTIOJTHUTEIILHOTO TPEICEAATENbCKOTO0 3asBieHus. C ATOH 1eTbI0 ObLT POBEEH PsijT
npeJcenaTeIbCKUX HeO(MUITUATLHBIX KOHCYIBTAIUN OTKPBITOIO COCTABA.

5. Hcxons u3 3TuX HeOUIMATBHBIX KOHCYJIBTAIIUI OTKPBITOTO COCTaBa C YWICHAMHU
Kondepennnn, 14 urons 2007 roga Kondepeniuu O0b110 npeactasieHo " JlomoaHUTebHOE
npejcenaTeabCcKoe 3asBiIeHNe, OTpaxarilee moHnManue KoHpepeHu OTHOCUTEIHHO
ocymectienuss CD/2007/L.1", kotopoe comepkutcs B qokymente CD/2007/CRP.5

(cM. npunooicenue |11 x Hacrosmemy A0Kaaay). B oTBeT Ha MPOCHOBI O Pa3bICHEHUH
OTHOCHTEJIEHO B3aMMOCBSI3U MEKIY JIOTIOJTHUTEIBHBIM MIPEJICEIaTeILCKUM 3asiBIICHUEM
(CD/2007/CRP.5) u noxymentom CD/2007/L.1 6611 Tak:Ke IPEATOKEH MPOEKT PEIICHHUS
Koudepenmu (cM. npunoscenue | kK HacTOSIIEMY TOKITATY).
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6. B cBoem nocnanuum B anpec Kondepennuu o pazopyxenuto ot 14 urons 2007 roga
['enepanbHblil cekpetaps Opranuzarnun O0bennHeHHBIX Haruii HacTosiTenpHO npusBait KP
MPOJBUTAThH BIiepe] HAacyIIHY0 padoTy KoHdepeniuu B 1yxe KOMIpPOMHUCCa U COTTIACcHS.
[TpunsiTHe MpenceaaTenbCKOro NpoeKTa peeHus, JOMOIHEHHOTO IPU HE00X0JUMOCTH TaKUM
00pa3oM, 94TOOBI TTPEOIOIIETH JIFOOBIE OTOBOPKH, 0Ka3aJio ObI, IO €0 MHEHUIO, TIO3UTHBHOE
BO3/ICHCTBHE Ha aTMOc(epy B cepe MEeKTyHAPOIHOM OE30MaCHOCTH.

7. 21 wrons 2007 roxa [IpencenaTens MOMBITAICS YCTAHOBUTD, UMEIIUCH JTH KaKUE-THOO
JIeJIeTaIiy, KOTOPhIE B TOT MOMEHT HE OBLIT B COCTOSTHHH COTJIACHTHCSI ¢ KOHCEHCYCOM Ha TOT
cYeT, 9TOOBI MPUCTYMHTD K MPEJAMETHOH padoTe Ha OCHOBE TPEX JOKYMEHTOB B COBOKYITHOCTH
(CD/2007/L.1, CD/2007/CRP.5 u npoekt pemienus Koudepennun). Ipeacenaress 3aKtouu,
YTO CUTYaIlUs SICHA. HEKOTOPHIM CTOJIHMIIAM OBLJIO HYKHO OOJIBIIIE BPEMEHU, KOTOPOE CIIEIOBAIIO
naTh. JIOKYMEHTBI OCTaBAIMCh Ha CTOJIC TIEPETOBOPOB.

8.  CeMb KOOPJIUHATOPOB IO IMyHKTaM 1—7 MOBECTKU JHsI, KAK OHU OBLIM Ha3HAYEHBI
npejcenaTeabCKon IecTepkoit u nepeunciensl B mynkre 1 CD/1820, e npescenarenbcTBOBAIN
Ha JAIbHEHINNX 3aceqaHusx B xoje Bropoii yactu ceccun 2007 roga. Tem He MeHee Ha BceM
NPOTSDKEHUH BTOPOM YaCTH OHM OCTABAJIMCh TOTOBBIMH K PYKOBOJICTBY pa0OTOM MO HAYaIOM
Kondepennuu nnm npeacenarenbckoi MecTepKy U MPOJI0KAIH BBIOIHATH CBOM MaH/aT.
CeMb KOOPIUHATOPOB MO-TIPEKHEMY HAXOSATCS B COCTOSTHUY TOTOBHOCTH, C TEM YTOOBI
pabotaTh o HadanoM KoHepeHnn win mpeiceaTelIbCKO eCcTepKH, eciu Oyaer

NPUHATO TAKOE PELICHHUE.

0. BrimensnoxxenHoe JaeT OCHOBAHMS IJIs1 OLICHKH, YTO.

d)  co3maHa IMHAMUKa JUTs BbiBoJa KoH(pepeHInn 1Mo pa3opyKeHUI0
U3 €€ JIaBHMILIHET 0 3aCTOsI HA OCHOBE TPEX MPUJIaraéMblX JOKYMEHTOB;

b)  wmpokwmii KPyT Aeneranuil moIepKUBAIOT MPEIUIOKEHHE, OCHOBAHHOE Ha TIPOCKTE
MaHara, cogepkamiemcs B CD/2007/L.1, B coueTanuu ¢ AByMs APYTHMHU
I[OKYMGHTaMI/I; OJHH acJICraiiuyv, XO0Ts OHU U UMCHOT KOC-KaKHue 03a004E€HHOCTH
OTHOCHUTEJIBHO OTPEICIICHHBIX AJIEMEHTOB MPEJI0KEHHsI, HE BO3pakau Obl IPOTUB
KOHCEHCYCa 10 HEMY; IPYTHM e HYXKHO OOJIbIIIe BPEMEHH, YTOOBI UX CTOJIHIIBI
PELININ, MOTIIH OBl JIN OHH COTJIACHTHCS C KOHCEHCYCOM B 3TOM PYCIIE;

C)  emie UMeeTCs B HATMYMU IIeHHOE Bpemst Juist ocymectBieHuss CD/2007/L.1, eciu aTo
OyIeT CorIacoBaHo, B XOJI€ TPEThEH YacTH TEKYIIeH CECCHH U UTO HE CIIETyeT
IIAJIUTh YCHJIMHA K TOMY, YTOOBI IPUHSITH KOHCEHCYCOM IIPOrpaMMy paboTHl.
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10. C yuerowm BeImen3noxeHHoro AciicTByronuii [Ipeacenarens mocon [seinapuu FOpr

[ tpénm npennpuMeT JaTbHEHIIIMEe KOHCYIbTAIMN B MEKCECCUOHHBIN TIEPUO] MEXKTY BTOPOI

U TPEThEH YaCThIO HA OCHOBE TPEX IOKYMEHTOB, cojiepkamuxcs B mpuitokerud |, 11 u [11
HACTOSIIIETO JOKIIaJa, C IeNbio JocTkeHns Kordepeniueit cornacus B Hayalie IepBOi HeAeIH
Tpetheit uactu ceccun 2007 roza.

Mpuioxenus
l. [TpoekT pemennst Kondepeniumu.

1. CD/2007/L.1.
[1l.  CD/2007/CRP.5.

CM. fonosiHeHue, BOCIIPOU3BOIMMOE B TOM BUJI€, KaK Ipe/icTaBieHo cekperapuaTtoM KP.
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Decision by the Conference

The Conference on Disarmament adopts the document CD/2007/L.1.

For its implementation the Conference will be guided by the Presidential Statement in
CD/2007/CRP.5.
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PFRESIDENTIAL DRAFT DECISION

The Conference on Disarmament decides, without prejudice to future work and negotiations
on its agenda items,

1. To appoint Ambassador Stremmen as Co-ordinator to preside over substantive discussions on
nuclear disarmament and the prevention of nuclear war.

The Co-ordinator shall present a report to the Conference on Disarmament on the progress of
the work before the conclusion of the second part of the current session.

2. To appoint Ambassador Trezza as Co-ordinator to preside over negotiations, without any
preconditions, on a non-discriminatory and muliilateral treaty banning the production of fissile
material for nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

The Co-ordinator shall present a report to the Conference on Disarmament on the progress of
the work before the conclusion of the second part of the current session.

3. To appoint Ambassador Meyer as Co-ordinator to preside over substantive discussions dealing
with issues related to Prevention of an Arms Race in Quter Space.

The Co-ordinator shall present a report to the Conference on Disarmament on the progress of
the work before the conclusion of the second part of the current session.

4. To appoint Ambassador Paranhos as Co-ordinator to preside over substantive discussions
dealing with appropriate international arrangements to assure non-nuclear-weapon States against the
use or threat of use of nuclear weapons.

The Co-ordinator shall present a report to the Conference on Disarmament on the progress of
the work before the conclusion of the second part of the current session.
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Complementary Presidential Statement

Following the above decision by the Conference on the appointment of four Co-ordinators for
specific issues, there is also an understanding in the Conference that Co-ordinators for the agenda
items previously appointed by the 2007 Presidents of the Conference will continue their work, as
appropriate and under the authority of the 2007 Presidents of the Conference, during the second part
of the current session.
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COMPLEMENTARY PRESIDENTIAL STATEMENT REFLECTING AN
UNDERSTANDING OF THE CONFERENCE ON THE IMPLEMENTATION
OF CD/2007/L.1

For the implementation of CD/2007/L.1 there is an understanding of the Conference on the
following:

The purpose of CD/2007/L.1 is to provide a basis for organizing the work of the Conference.
It does not prejudice any past, present or future position, proposal or priority of any delegation, nor
any commitment undertaken in any other multilateral fora related to disarrnament.

CD/2007/L.1 sets no preconditions for the negotiations under paragraph 2, thus providing all
delegations with the opportunity to actively pursue their respective positions and priorities, and to
submit proposals on any issue they deem relevant in the course of the negotiations.

CD/2007/L.1 does not prescribe or preclude any outcome(s) for the substantive discussions
under paragraphs 1, 3 and 4. It enables future compromise(s) and agreement(s) and does not exclude
the possibility of future negotiations under any agenda item, thus upholding the nature of this forum.

CD/2007/L.1, taken together with a schedule of activities', will constitute a programme of
work for the 2007 session. It does not prejudge any future decision the Conference might take on its
programme of work.,

The method of using Co-ordinators to preside over meetings on specific issues is a practical
arrangement comparable to a subsidiary body. Co-ordinators appointed by the Conference will work
under its guidance, be accountable to it and submit their reports to it for consideration, as would any

chair-person of any subsidiary body. All work will be carried out under the Rules of Procedure of
the Conference.

' remains 1o be elaborated
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